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paper which I cannot trace for the present, VLADIMIRCOV remarked that such a derivation was ‘
improbable, since both «Cinggis » and té@nggis, «sea», occurred in the Secret History §1l). Ido |
not think that this objection is of great moment. Double forms occur in the Secret History; for |
instance «Idil» and «AjJil », discussed further on. Moreover, if we are right, both « Cinggis » and
tinggis were foreign words in Mongolian; tdnggis entered the legend of Mongol origins, closely |
connected with the ancient legend of the early Turks, at an unknown date, but there is no reason |
to date this contemporaneously with that at which « Cinggis » became in certain religious or political
circles the accepted term it must have been to have been adopted by Chinghiz-khan. If the two
forms came to the Mongols at different periods and through different channels, and moreover |
acquired different uses, we need not be surprised to find both occurring in the same work. '

Mong. tinggis, «sea», is an dwa& Aeybpevoy in the Secret History, and is of rare occurrence |
elsewhere. KowaLEwskl does not give it. Late Sino-Mongolian lexicography knew it, however | i
(cf. KLaPROTH, Asia Polyglotta, 263), and it is found in Govrstunskii. In the Mongol period, it |
occurs in YS, 63, 16 a, as t’ien-chi-ssil, tdngis, in the name of the Caspian (cf. J4, 1920, 1, 166). |
The word is current in Kalmuk, and pronounced tergis (RamstEpT, Kalm. Worterbuch, 392). |
Ténggis is merely borrowed from the Turkish tdngiz (tdniz), but is written according to the rules I
of Mongolian spelling, where Turk. -ng- (-#-) is rendered as -ngg- (-tg-), and where -z becomes -s |
since there is no z in Mongolian. |

The case of Turk. tingiz = Mong. Cinggis would be somewhat different. The treatment of
the final -z = -s is the same, but the initial & implies a mongolization. In Mongolian, all ancient
*1i- became ¢i- at an early date, for instance in the pronoun of the second person i <<*#i. I have
quoted above the case of Turk. tegin, tdgin (<= proto-Mong. *zegin) = tigin = Mong. ¢igin (in ot-
&igin). This process of palatalization went on in Mongolian even after the 13th-14th cents.
We still find in the Secret History (§ 262) «Idil» alongside of « Ajil» (§ 274) as a name of the
Volga (< Ajil », for « Ajil », in the Ulan-Bator ms.; the 4, 2 B Yeh-chih-li River [ho] of YS, 121,
2 b, and the A-chih-li Lake [hai-tzii] of the map of the Yudn shih lei-pien may represent other
originals). Cf. Turk. Atil in Ka¥yari (not «Itil» as in BROCKELMANN, 244), Cay. Atil and Idil
(Edil), Kirgh. Edil, Tel. Adal, Kaz. Idil (Raprov, 1, 842, 850, 857, 1509; Proben, 11, transl., p. x11),
Ethil in Plan Carpine (Wy, 136), Etilia and Ethilia in Rubrouck (WY, 195, 205, 210, 216, 223, 315),
Edil in the Catalan Map (BucHoN, in Not. et Exir., XIV, 11, 131); Mong. Ajil (KowALEWSsKI, 227),
New Mong. Ijil (VLApIMIRCOV, Doklady Ak. Nauk, 1929, 289), Kalm. Ijil, Id (ViADIMIRCOV, ibid. ; |
RamsTEDT, Kalm. Wérterbuch, 205). The same obtains in the case of the Irtysh, called in the E
Secret History Ardi$ (§§ 207, 264) or Ardis (§ 198; the latter form is a misreading of the transcri- |
bers; the ancient Mongolian script did not distinguish -s and -§), Yeh-érh-ti-shih (Ardi) in Y, 1,
s. a. 1206 and 1208; 122, 1b; Yeh-li-ti-shih in YS, 22, 1 a; Yeh-&rh-ti-shih in the Shéng-wu ch’in-
chéng lu (47 a); cf. Arti in Ka¥yari (misread «Arti$» in BROCKELMANN, 240); Erti¢ in Kirakos
(PaTkANoOV, Istoriya Mongolov, 11, 82). But the Mongol name is Ardis in «Sanang Setsen »
(cf. ScEMIDT, Gesch. der Ost-Mongolen, 211, 412), or more probably Arjis as in the Chinese trans-
lation of that work (Méng-ku yiian-liu chien-chéng, 6, 22 b).

A derivation Turk. tdngiz > Mong. Cinggis would require either the existence of an inter-
mediary form *tingiz, or the palatalization t- > & before vowels other than i. Both are possible.




